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UNANEYD

unanililinguszasdifiofnvinisienenanuaninludesfuansaiudaiuduun
ussenglanin lagldnseuluifn Grand Strategy of Politeness ¥038% (Leech, 2007) waziinaio
n1suUavesiiunia (Newmark, 1988) 1nusuld Yoyaideuainunaunuiniuidang vuesazaAsyn
NS HATRLITIAuNnE 1309 Grey’s Anatomy 112U 8 noU NaN1sANEINUAISIY G LanS
Anugn mdiunslinuefuauaniiuvedilslussiugauazanuanfiuresynlussiuies
saffusianun 773 deudn uenainil damudifinananamudesdidile Sedndundduiinisuans
auganlaglinuaniudilslusedugedl Leech (2007) lailsingnils daunsaneveniamunediu

ATINFNIN WUNITLUALEIAILNINNTINITRU ARSI AT URDEAMARIAIINFNINAIUAIILARLIY

a

nalsnanfunkUatdanttiuniswlae1niny tawn 1) naisni1skualagasuigning 2) naisni1swua
TngldAnnuiausssuveasn wUatenie wag 3) nswlalneusulieinsallidniuniwivalenie an
Manunisagliwlaidennununenuaugnin lnegvuaiunsavianudnlaasnuauan kI

meoFaunnusInguuntnvesknuunusseelanmle

A ALy: Grey’s Anatomy, USUNNINISUIME, NSUUALaufuanImINuAnLiiy, AUFNN

, nsulaunussenelanin
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ABSTRACT

The purpose of this article is to study the transfer of politeness in opinion utterances
in Thai subtitles translated from English. The theoretical framework employed in this study
includes Grand Strategy of Politeness (Leech, 2007) and translation strategies (Newmark, 1988).
The data were collected from the conversations in eight episodes of the medical drama
television series, Grey’s Anatomy. The findings revealed that, as for the use of polite utterances
expressing a high value towards the hearer’s opinion and a low value towards the speaker’s
opinion, there were a total of 773 utterances. Of these, paraphrasing of the hearer’s utterances,
classified as one of the techniques for polite opinion was not mentioned by Leech (2007). With
recard to transferring the meaning of politeness, free translation technique was used more
frequently than literal translation to convey the meaning of pragmatic politeness in opinion
utterances. Major strategies of free translation applied by the translator were descriptive
equivalence, cultural equivalence, and shifts. Omission of pragmatic politeness in Thai subtitles
was also found, but the audience could still understand the polite meaning of source text

through nonverbal language of politeness appearing on the screen.

Keywords: Grey’s Anatomy, medical context, opinion utterance translation, politeness,

subtitle translation
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1. uni

waluladnsdeaslugatlagiufminlleg v azasnsimiannisUssmadadud
wnsvanerudedewneingg luusewalvedusuaunnn lddresdunisunsaineiunisnsiam
Gulest vioweundiadusingg vulnsdnsiiadoudi W YouTube, Netflix, Viu \udiu wenainazas
Insvimdagdsaiinnuduiisliuaguaud SadudenarslumsiFeusiaznsinnuiindaa
Susssuiinanuans s Ynuladadhanfunumddalunsadiassiunulasuduaznudey
Auvngvesduatulaga i lavesfuniiliidilanwiduadudimdu iieligvuitila
anumnefiusnglusiuatuls Tunsviounaunussergldnm dnudamsddeianamnedu
dulamnuddguazanuvuneneiauujiaans dedefenisuaninisnsziitudesluun
aunudne Liesananmneysauljoimansiiudwivisdmaligulisuessasalunisium
dieliAnmmdila fiseveriauefosanmsulalssney fil

gorunisal  ilafidauandnevesu iy tuudsnulituiiousueu dadlauudanugn

gnidnlunansdu fuadeuanianuniiuieiunisuanaieves fyreily

giila I'm not giving you the Mixmaster.

Q;IJZV@ | think the tradition is you’re supposed to return them.
UniUa 1 MUUsEINGl AAITHBIAIAY

UniUa 2 K97 AuUsEnel Aausasderuliluvge

INFIRELNANIUNTAITIIUY EANE1I008AIT “I think the tradition is you’re supposed
to return them.” adumsuansanuiudaudsienisnseviivesils Tnsuansmugnmesnudosd
fidn “I think” 1ileansefuaudAgvesamiuifyananesnun Tuduiissaudaiiudiusn
LazaenAdesfundnnsuaniaugnmitliaisuansnnudniiudaudseenuilaonse Tudiuves
unwlatiu wiulés vmuda 1 Juunudaiidernududuaseddyldmusduatu uwifinsaglinla
A131 “I think” 6'?5&LﬁudauﬁLLammmmmamﬁauﬂﬁﬁamam%ﬁmemmqmw vaugfiunuva 2
\Duunudanfeanuvaneduuaszddyliduioniu waslinnuvaneursmisiauljifmans
ot Taofidend awa7 demnumneludnvazvesnisuansmnuiiu uas “passededululvinse”
doaumaneludnuneildlsnistusedu dadu vnuva 2 Taduunudaiiuvansaaumunonis

FauduRenanslanninumua 1

(%
4 o

nsudalildanununeisumininieiaudfuiimanstu desedeuiunaniunisaiuinasy

v s 1

a0 un1n wazauduiusvesgaunut luilosenlutdadeiugiuiieinsizininunuienis

TauuUamansiu udrdedreneannuningiuesningunula uinintdnuvavinaudilaluises

Auen1eiauliRaans fonvdwmalindnunuladiliaunsadienenninununenisiaudjun
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mansuazinwessasalildlndidssiuduatiu nsareneanuniienisiaulfdfmansiady

Usziduiniaula@ne

a0 = =

Tudramatenassuiiiuan fn1sAnwiidenefauufidamansiisatuaauanindu
061901999 usndununuideiAsadestunsanenenanuvanefuaugannsiauU oA
fnans (pragmatic politeness) 4run1wilsiannifn Tnstanizludiuvesdusuiiiluussensldnm
awilve Fedslinunsfinwidesiinteu ulihainaulidimansdamiudfysoauiiv
nswdaiduegnanniniy uenaind nmsfnvhunussensldninddesfnduniwiuasdesaia
fumaiaduiludnvuziane idwmalinisdaunulalilizesiedndmiudilifinudug
Tumsudaunusseeldnin mewsnaning1d idedsaulanwinisularnumnegaiuainuaninly
unussenglanim

TunuddedfidelfidonAnvivsafuiuanugninainasasyanislnsimi 3es Grey’s
Anatomy Suduazasuin@iadumsunmg mdetululsameansseminuasinounsnisaailnsiend
o073 (ABC: American Broadcasting Company) lneidueananmamduadusnidiofuil 27 furaw
.7.2508 quisTudl 19 $unau w2561 Fmaunia (season) flsanernaunuds 15 nia Tt
325 nou Snidildsunaauedodhdanstandt 180 mens uasldSumetarisdu a8 sata (foya
o Fudl 23 fquisu wa 2560) Tnedadendeyaanasasgavnslnsimidosisiuau 8 nou uwiaznou
1MUeIUTELI 40 U

Tneday iileFosvasazasynmslnsdiad 3es Grey’s Anatomy Wiauensdniiudinves
FaoummndlulsamenuawimildadulsaToulnviaumndlulsemaanizensni lnoiFusuaniusis
036 (Frazasudn) Budyhouduunmdinfauszduaundasnssundeuduwnmdininingu
pudu omluiFesdnlvgyTeroulumadesmTiaussdriuvewmmgluusundasnssy Moy
Tugnuzunngilndinaunseisiansaeudouty waglfideuduluunmivsssntiu unndusesidu
fopon wavenstumd muddu ST niiauensimuauduTuSTesiiazasane Tududie
navnuuaraRdusdnd WededuusazmeuinEudurnmswanitenuszdiiu fazas
wiazdazldsunoumneliquadiisusazaundeuiidessuiiaveutamsdmivusiaznou g
MNIDAUAUINITNHIAZNTUITIUHGA

a o

AIdeiivirurInazasyaniinsvindisesiliauiiaule Weswinunaunuidsenauluie

Q/ o Y 6

vl | P a P ) ~ a
wmmm@magiumﬂumimmummﬂiqLﬁauslﬂmmmm HIaLAS UL BILADIUNINUAINUAY
wanssiuauanutuluatgeInunmg anviedainaueninuduiussenityananiuiilaisod
sovloeiululunsazmou FIanalinsIUiINISHAIUIANUAUNUSAIUAIVDIAIALATLAZWAILINS

IS Y A & a =2 o ft & a a LY = 1 o Y a
neage1dnesiiazasiuaniiulsussuindnunngdaduusundsaandunils waggraviliing

[ a

¥ [d =) & Y & v [ o & o v a J
F‘YJW@JL‘UWIQIUQ’JW&JLUUNW%?@LU@Q%@Q”U@QWQG]ﬂiiﬂJ‘UENG]’Jﬁ%ﬂi‘UQ@%ULUU{]QQEJWUEWUE‘?’W’]QJ}V]&QN&G\@

'
o w

sldnrwvessiazas wasidudsddNdnulanisaessiedalunisvitaundaunussenglanin

o
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8naae uenanl Tuudundeaunisvienu nsuansauAaviudunginssunisdeansegramdsiny

Ipigiane WWunsuansdesnuvesyprantslugiuzinanuana daudsgouniasuansmiuiu ldd

=

g lumuAniunnsaturseauAnmiuisiy §idedsaulaisnisnanuansaaufeuiu 314
fowmansnuiuianviligaunuldnelaieliveuls aziiiBnnsednslsfianunsadnwanuduiug
fugaununlila

[

a dy& =
UNAITUIIYUIIU

[

npuszasdifiefnuinisienennuanmlufesduaninnudniiuain
unaununwsngwmiuunusseeldnimniwiingainazasganislnsviag 3049 Grey’s Anatomy
Tneldnseunuianidesnugninvonanid v (Leech, 2007) waz@nwinaisnisuvaninumng
auauanIn Ineusuldnaisnisulavestines diu1sa (Newmark, 1988)

Tuunarui “Pmgnm” anefe wgAnssunsdeansiuansdaUjduiusmiedny iy
yosnugnmiidsiudesmusadiyalugadils Tnofisdsuunnadeniivifsaniunisal aanunmn
wazauduiuSsEvinadaunu Sufuuseiaguvesdsunieaniunisaitu «

Tuduseluvesunaud Ysenaudeidoniisafuruifeiiierdousznseunundaiild
52:08U3539e anuganludeadinaninansmnudaiiu nadsnisulaniuanimludesmnaniuand
ANUARLIL AaerIuUnaTULazaAUTIENG AuddU
2. ywAdsiigadeuaznseunuAndily

FAdulsmumussunsmuiiiedosfunmsutaninuaniwneiaudjidmans wurdad
Aerdosfuaugnmmisiaudfiiaans waznsudannuvanofisuyinnisiauljuimans
Fosieluil

2.1 uideineadas

MMM TsRRdestunsuUalEldarumnefisuvime ey foRman i
FitelinuaAseniferdesiumsienenmuanmsuanudaiuanawsinguduunusses
Tinmnwlnesneu winusmadefiinnalndidssiuiiosmadoiedadunsnyvesnsdl e
(Poosri, 2012) WAenfunaisnisudataunssuliwelaluunusseneldnmainawinedunvndnge
lng 98N AIugn1MYesuIIULAELAIUEY (Brown & Levinson, 1987) lumsinuszinnves
Faunsaulainela lunAdefinarmuanudlunisldfaunssunansanulinelasefosdnsaseidiu
unnirdesfilinseUsziiu drunaidnisudaieunssunisuansalinelail 5 nads loun ms
wanseia n1sUFuunuUa nMsulaternu nisulanan wagnsazmaula Snanutiadefidmasie
uniua lown n1sldn1w Jausssy anunisel Tadinauial an1nwinaes LagduiuRdnys
YIUNUIIENELAN N

uanINMIsANYINISMsuUaunUITIEldn M Singuinsiunds Smunuideiieg

luvaudrgveInIshlanazAUgN NGB U UITeve e iuuaziudu (Hatim & Mason, 1997,
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pp.78-96) ﬁﬁﬂmmﬁmiwﬁmmwaLﬁ'mﬁ’ummqmwimam?'1’&1LLmﬁWuaqmnﬁLLazLaiué’u
(Brown & Levinson, 1987) luunusseneldnimwesnmeuns 1589 Un Coeur en Hiver ana1w1
NFaaadunudaingy nanisdnwimunsidenldddm madsusulszlen (9u Ussleaddadu
Uszladinim) nslddesdlidavuszlon mseenidsagein waznssnsdalaglédiiinag nsay
Usgsnu deanumuneyesnisldnagnififinismnusisdosdnduansunissrsdanuiandile
UMY

uananil faflamAdeiogluvoutiensulanumneifisuitannnwsnguiuniwine
Fatuauidenainisulanugninluunmindnmesunsuediuduainvessydan aiaRvineg
(Likhitpitak, 2013) %qéjmﬁmqwﬁmmqmwmaamnﬁuazLaﬁué’u (Brown & Levinson, 1987) vJu
VAN IUNTIATIENTINAUNANAINENNVDIEY (Leech, 1983) HanisAnwnunsldnagnsatgnIm
\Beuanunnitanuanmidsay dunisulanunsulaioranuidudnilvguazarmgnmdiusnglu
aduwlaliisuwiiuduadu lnegAnwlimgnal 13191988 1101131NAURANAIINIAIUAT
wagTalusITY d1u9UIT8Y89TI1I5T a¥INeINa (Sukwitthayakul, 2014) Anwin1sudandng
lignmainaredngmduniwinglurssanssue sy lnedaduuifnvesuidilan (Bousfield,
2008) Fasjatiunagniatldlunisanaamiigils uazdnadanaisnisuvavesionda (Newmark, 1988)
Tasuuinadsniswdailu 2 Uszian laun nisudasuuiduduadukaznisulasuuiiuatuuda
wan1sAnwmunslinaisnsudaisansUssan Tasfifunuavisduldannsofnwnagnsa
lignnlildnasuaty dwalsiliansowansanulianmitvsngluduatuliluatuuvals {fnw
gananifennudifgyresanunineniessamaniaugluiuanuvingnisiaud joieanslunis
auUadneiey

IINAITNUNIVITIUNTTUTIAY NUTINISANBINITAIENEAAIINNUIEATUAINEN TN Y

uniUatiegedadnin uazdelinunuidenfnyin1saienennunagved og ALAAIAIINEAIN

v
v a

supmAsinanawsinguluntuineilideyaifeiduunussersldnmudou suided
Fonatisasimeriuiuanuinnndlalufunsiienenaumnesuauan sl foE
mansdmsunisulaunussengldnmauinglatialiunnides

2.2. wunAnRgafuaugnNIeIuUGUReans

denamisanugnm faumnluindnfnnugnmdaduinsemmadsauidaufial fodse

AUAINULUSTTULHEULAT TRUTTINVRIFIAY winMEnMRUNIINTlukIR W IAanslinIY

' v
a a < 1

aulalu Wunginssunisdeansegnmialintusgneadiidimunsuasimgna Ndiaunsoueis
Ufduiusnsdenuuazdanalninaudiuiiesuladulunguauvsedianls vudduauaugnIn
neiauliseansdiuluglasudninanianwuifiananaeuuifn Laun nguiaauanin

(politeness theory) (Brown & Levinson, 1987) Lagnann15aMuann (politeness principle 390
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PP) (Leech, 1983) \ilasanuundniiaeslimesunglideudisazdunuaransathudssandldiy
nsAnwdayadsaladne (Watts, 2003, p.63)

Us1UKazLaIudU (Brown & Levinson, 1987) fluurdadiliaiuaulasunissnwindives
Haanyanavdeandnlungy wasileules “wih” funmdnualvesyaraiiusngseaengduly
dnuwazaensdent nMssnwndl wsenslan Taeuus “win” eeniu 2 Ussian ldun 1) wi
\9uan (positive face) Fauanafanudesnsvesiyaludnvausfuiivensu uannuduiingio
anuunanties wag 2) niideau (negative face) Tauanafannudesnisvasgnalunisnseiins
#1399 teg1edase laslvanuensniviie anseAunisanAIuntl nien1sUudeRugle us1tikay
Wwiuduiienuundniiin “Politeness strategies” Fafivdnniain nsdeansidudesfiaumaaunaile
fnUszasdviie SwfuumaaiEes “uth” Tasnagnsanuanmildnsds nmdnual” vie “uih”
vi30 “mnufesnsuii’ (face wants) vawnues ({yn) flafnundndosmanmumiingduasie
Junsnsziianaumnii (Face-threatening act 3o FTA) uilunenssiudiudigdnaidesnndin
fosdflaznanidunsanaumiduasldmensmidennandesffinnauvihiiosasazieduns
gy fiSnwnth (Face-saving act) w‘%aamm’mL?imﬁrzliﬁwzl,ﬁ@ﬂmﬁwﬂw

VUL TiaY (Leech, 1983) Wieue “wudRnAugnn” (Principles of Politeness %30 PP) il
AnuddRyfunUsEIIuAINEGseN (cost) waznauszlew (benefit) MAsIfosiuiifyauazyils
Tnovnauels deidl “Minimize other things being equal X the expression of impolite beliefs...
Maximize (other things being equal) the expression of polite beliefs.” Fadmnumunedn WWinan
goumildotlianliitosiian uaznandosfiBoingninlsinniian TuunAniusenoudendn

ANNANIN 6 Usenis ¢adl 1) ndndreuninaaulun 2) ndnauieeiile 3) nanTuINBUR 4) vian

U

L2 %

douny 5) ndnadesnu waz 6) waniiule saudunsldfuds 4 daudslunisfinnuainugnin
SUlALA 81U TLUTWIINNIFIAN YUIANTITIUNIY LaTENTULALHUSENTH WALWIANUDIAY (Leech,
1983) naulilasuanudenunyiuuIAnUeIUs1IuLaLaIuEY (Brown & Levinson, 1987) 8u
Lﬁaammﬂﬁwé’ﬂmiaﬁm’auumLLazmﬂé’ﬂmqﬂﬁﬂ (Thomas, 1995, p.168)

fe3ndY (Leech, 2007) ldvgnsarundnnisaanugnim (PP) indudeuly (constraint) 1

o

dunanulungnssunisdearstedrevandelineliinaudaudslunisdeansls lneaauanin
JudenifluesinszausasiungAnssunfiidmune nande ANALANIAIINENNINENA1INBEAIUNY
° ~ XY o A ) ~ A oA vy a )

Awazdiidmunglunisldtesdissiuanugnimvilaiedeanuanglvgilufnanudseiula ns
veeanuluassiduyiuludgnisiiauewuifniimuirosonduunanuuifa PP da3enin Grand
Strategies of Politeness (GSP) (Leech, 2007) #antae9n1steA1In “Maxim” (18nA19) 1189911019
mAAnaMdlafinlaie wazildeuanlyman “pragmatic constraint” unu avdilassurguulfa
GSP laggnfilag19tayan19189ngy AMwgUu wara1widu tileatuayun1sanwiauiauljia

ANARSUINTUSTIN (cross-cultural pragmatics) 1392e
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v P4 1 v o

WWIAA GSP InaNNMSIN guanseRnaineud1azuansvsedonnuvingludnuueilinue

Y

'
U a )

v tesiugilaisedignnanitaluseiuge vielinueivdiineitesiunuiewmseinnly

7 o vialiig
sedution wWiuldanndeaudi Leech na1331 “Grand Strategy of Politeness: In order to be polite,
S expresses or implies meanings which associate a high value with what pertains to O
(O = other person(s), mainly the addressee) or associates as low value with what pertain to S
(S = self, speaker)” (Leech, 2007, p.181) TneasiiAudoduid Toun mﬂmgal,ﬁa/mﬁ%’ﬂsiawﬁfﬂ
NOULU1 N3TUTNBUR/ATdouAY Wusynind auAaiu uazauddn (esannuuidn GSP
frwasdeadeudisnn §AfeTmetiauaanzdiuiithnlfluuneutl fedodniiieadot
doaALanInUgnIIuANAaTiY Tnarnuan nludesainaluansauAniuwuseanduy
2 Uszamanudnwaznsligauengaunin duandlumss 1

m15797 1 Usziananugninludesmnaniwaninauniiiunuuufn GSP (Leech, 2007, p.182)

Uszian Wauly fouAn
1) MsbinaAiuanuAniuvegitanie | maiureusiniuy NISHLAAIAINULTAUN DY,
Angnnanfsluseiugs NISHANIAINULITUFNG

2) nshiguAiuauAniiuvesEyaly | n1sasruniifilunis | nsuwansmnufngiu

STAULRY LEAIANLAALTTL

1% =< 1 1

INUANNITHAAIANUIUNAFYS19D991 N15NaNIBERIANULAUNFenndasf L ludsiAg
o AV Qg VYa v o v P ' & o L & a a1 e o o v

nszvivielaliintetauds luvaginisnanuansanuiuiuaniadudeilaiiiieneladwiudi e
wszaranelmianudaudludeaunun Ussanmsuansenuanimlaenisliguaiueuaniu
voaglsluseiugtu 3e53snsnanuanianuiuiiuanaislasldmnuawian (temporizing

. X v ' = | & o Y YRl Y ¢ Y
expression) AUAU 14U Well,.../Oh,... #30N15NAILEAIANUTAUNEDAAABINUABULAITINIUAIYNNT
nauanIANuLanaeiy Wudy vasiivssiannisuanseiugninlaenisiinuaiuaiy
Aniuvosalussivtesdululudnuasveinisanuiinsuaniaaufaiu Fe5iuinisnatn
sendfietiauenuiuveayaies 1wy n1sldA1dn | think..., | guess..., | don’t suppose... sy
wenenil & (Leech, 2007, p.181) lidnszduanugnmiilinaeiuaudndiuvesdilavsedign
nanddduszivgaliluszaungaininnislinualudeniferdesdudyadundnuanainiilenid
N0 URUIAA GSP ¥89a% (Leech, 2007) agn15UssenAbiuwifn GSP fuN1¥ LA IRUETTY
ATTURNLALHLIUDDNLAT SIXdIUVDINTITININUNLUIANYBIUITIILLALLaIUEY (Brown & Levinson,
1987) 31b8ULB8lUNI9N I TRIUSTTUALTUANLINATT USENaunuaudl Inyd (Thomas, 1995,
pp.167-168) laatiuayuliiuuifn PP 9098% (Leech, 1983) Faduuuifniiugiuvaiuuifn GSP

wldlunuidelauiouiisuduiuusssy waggidedaldnunislduunda GSP Tunsimsigianu
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wlan e lneunew §IvedediuinnislduufafiuansidllainuuwAnvesusitiaziaiudu (Brown

& Levinson, 1987) Nin15ldiuauideniwilneiueg1aninewineegudd e1afldiudieiasumnse

£%
a Va o

WnRNdsinuuenmiloainuufanszuandnlatng memananunil idedndonlduuifia Grand

Strategy of Politeness (GSP) 483d% (Leech, 2007) tunanluni1siinsieidayawazn1sdnuys
Ussinmdauauansmugnnlun1sided
2.3 wwaRangInunIswlaauRIneWisuwimsIaul)Uaaans

a wva s (% 1

AMUVINEg Ui Taul JURAaAS (pragmatic equivalence) iniudrAgysoniswa
WoanAunEIen1eiauliiaansiidiudiesnwessasalunsSusulilalnaifesfugyung
Awfuaty duguniaunsa (Newmark, 1988, p.83) laszyfanaisnisulawuunanliinaiy

s

Wiguinfitsenin functional cultural equivalent @svinlviAananedsurulaiui Tuausiiiend

Y

a wva

(House, 1977, pp.25-31) lanantiemnuvuienisiaulfifieansliin neliAandsiaunssuugon
YosiouA1 Feerdeliensaluazusunvesaniunsaiiuaadliuiamaviaunssuufun wuheaiy
8174 (Hatim, 2005, pp.28-29) limndfgsonunineifisumintunisudalasnanisiuatuuag

unianlvianumnglamileuduluusunpesiu warunwladwadeerulaluiednugeiuau

Y
<

fuatu anfinarandsiu anumnedisusinmeiauujuamansiadudedfylunssdnunua
LATAINARNDBTINTAVDINULYA

nsuvaliiaumneiisumimsfauljiRmansiu dnuvadosorfoanuinndilaly
awnay Tausssuduatiuiduened welwifiarmaumnenistauufoamansldesnagnios Snit
é’faqmﬁaﬁﬂwmmsﬁﬂm@uﬂﬁmwammmumaé’aﬂénLﬂuumﬂaﬁﬁﬁuwmmmL.Lazi’muﬁiiu
aunsaiinfsls Inemdsdennuusndweddasiainshisinsalssnitnwsuatuiazniwatuula
sUnuuresunussengldnanuduatuiduawmauaz amwatuaiduawideu sufessanues
NuLUadneme

uennilenunAnsunsulalildanumnedisusimeaul foRmanstadunnfnndn
fldudn Simsdsiisfadodifaamzdmiunmauvaunussesldinmdadulssanvesnunlai
thanlflunuided wendudladefidmadonisinwanumnenesiauujifmans dosdaans
Fananautseanidu 2 dau dil 1) fedimanizdiuniw uar 2) fesidndumaiiadmiunisteri
unudadussenglinin Ineitedrdnsunnsufsmuatiuuladesduiusfunuluumaunun
audenndes Lumadunaiu gndewmundnleinsalniw darunseduldlaniny wazaiuse
doaslifrudlaldnaisudu dudosindumaienufinisifaanuenvesunidadlsinisem
\Ruaosussia dumiimsiiausiinisegiuaisvessonm mstiausdidesduiudiuninuazides

unaunulumwiuaty ssesiainsiiaueslivuninseddiulngaseylugag 1 89 6 Jud

[
[

a2 aney

D

Y]

(Cintas, 2010, pp.344-349; Ramael, 2010, p.15; Saibua, 2010, pp.95-97) UBNIN

I a

=
1
(Saibua, 2010, p.96) filanandwmansenuseuniiaaindedrinfinanndanudfyed198emons
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Yausunula esndesidawariidudanlianunsananideslawardianonisiiausunulass

[ '
=1

wla wunsmnunaunuidanusiinaulianusataueunudaldlaasuuuntinaeideainii

D

v
o w ! o w

e onvdwalviiUasemznsulanIeldnisulaloianuitaduameansedAgannni Jednna

o

A
q
waniadudesiivhmedmsuiuladidessienenauneduiiluarseddyly Tagldasii
AmnemsTIuUFtRmand etieinwessasavesiuduatuliluunussersldnmene
drufumshnseienuslasiuaunaneiisumiitu $ndvnislumanisiunisuya
wangviuiiviauenadsnisulaninunineifisuinly (Pinmanee, 2010, pp.22-23, Saibua, 2010,
pp.64-71, Malone, 1988, pp.15-61 cited in Pinmanee, 2010, pp.20-21; Newmark, 1988, pp.68-
70, 81-93) Tuussmindvnnsvant dnanda (Newmark, 1988, pp.68-70, 81-93) tJutinisnsvu

v o A a

plandnauanadIsn1swlaliainnaneds leeddiunlnafgeanundniIsnnisviududaus nazdl

¥ Va v = o

! A a a ! = = [ ) ax a
a')'UVILWllW]lILL@ﬂquaaﬂlﬂ“lﬁﬂiqﬁlagLaﬁl@ﬂ@ueﬂqﬂmqﬂ N'JR]EJ"\]QGUE]U’]Lﬂu@lua]u%aﬂﬂajﬁﬂqiuﬂaw

Y

Wetpsiunsuladesmuaniaaugnmlunsidel Awsluil

(%
Y |

1) Literal translation fia N134UanssiinwuAsEauAT NguA 18 wazUselen

2) Transference A NSIIABN SIUINITEENBARIDNYS

3) Naturalization @ nsldmufidnisusudsseulmdrfuaieidaienis

4) Cultural equivalent @9 NSLUAAINISTAIUSITUVDIN 1 IAUATUAIIAINIITAIUSITUVDS
AMwUaenNIg

5) Functional equivalent fie nsutaysTamsssuliduiiluana

6) Descriptive equivalent fia n15ulalaglinisesurefivesntwiduatufivinniig
WURYINUATYIAUNIS

7) Shifts fis nsulalaeusuasulieinsallimngauiunteivanenis

8) Compensation fig N3YALYEANNMINEVTONANP LAY gUdnwal vioTauufjiRemans
fimelunndnileadiuvilsvesustlealiluusngegdndnmseustloniniu

Lﬁaamﬂﬁm’mﬂaiﬁmsLLUaﬁwmmﬂmEJLLazf-ﬁauSﬁNmaUﬂqmsuaqﬁam%ﬂ (Newmark, 1988)
Uizﬂa‘uﬁ’uﬁﬁ’gmﬁﬂiﬁmmﬁwﬁmﬁumwwmmﬁwLviﬂm’ﬁa%”maiimaiﬁﬁur;}zm WAL ANYULVD
mswdaunussensldnniidenluntanisudaienauannnitnisulanses (Saibua, 2010, p.96) %
Aot funaINIsWlana Tun1sudnunuda (I38dedlviauedn nadsnisudavesiiunia (Newmark,
1988) finuaenndouazinnzauiiaziuldlunsinseianunuiaiisuivinvesunusseeld
amneneluenuddel dmdunsinsesiunuta Q’i%ﬂlﬁﬁmmmﬁmﬂismmmiLLUaaamﬂu 2
Uszannneg feu fe nisulanseiauaznisulalorniny wdiddaunadsildlunisudaienany
aunadan1sulavesiinunsa (Newmark, 1988) fidauslidedu ndia1nInsizina3snisulandn
W“Uﬂa"?%miLLanﬁﬂﬁﬁLLﬂaﬁaﬂ% laun 1) Msudalagasuieainy 2) nsudalagldmniuimusssy

299N1WUANENY kag 3) Nswlataeusubheinsallmdndunieiuatenig dnedanunsiensnisay
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Astya SUISYAT uazngae enivg
Linvaduisnisuadnusznvmienguiadenld §idedwweldnavedagiinisiasgiunuad

waulaliluhdenisulannuanimludesmnanuansrnufniuyssunaiud

3. 5208U Y
AIdeiFenAnwiazasy AN nsiAlLwIdinsunisunnd 1309 Grey’s Anatomy Walilesann
avasyanensyieisesilaunsamunduiaindy 13 9 Fadwiuninnds 325 aeu (Teya a Tuil

19 AN W.A.2561) fITedaRndenantzuismaunnlilun1side Tnediinaeinisdniieonfiiedis

1% = -

Toyalanizmouiinausfmumisninin1suveduss 1nsd (Meredith Grey) fagasuan 1
wansnafulumugsuduluasmuunmg (Adun wwmdinda unndusesrtnududa 1 umdusess
Tt 5 uavummdUsysthusieen) funises 2 aeu sauaun 8 neu fil

1) anA 1 9oy 1: A hard day’s night

2) 71A 1 U 2: The first cut is the deepest

3) a7A 4 waU 1: A change is gonna come

4) nnA 4 AU 2: Love/Addiction

5) AnA 8 mau 3: Take the lead

6) AA 8 wau 4: What is it about men?

7) AA 10 maudl 1: Seal our fate

8) nA 10 maudi 2: 1 want you to be with me

'
a

2w a v Y v v e A Y | Aaa
n1siudeyaifoisudusiienisgazasyan1alnsiadidaienliudaznouainuiusia
TUANUNAUNUINIBIBINGY ATIINIUUNAUNUNALIAUUNAUNUIBNATY wazanduiinunuua
Arvssergldnmuneuiunsianiuanugnesvesunilanantuiinll uaidinseiitdesdily
= €@ Y Y ° Y Y a wua 13 a
unaunninndidudngnd ddeednlataiuanianuaninnieiaudjiRmansaunseunuifn GSP
(Leech, 2007) wiouiudnuusUszsindoeruanninugnimiusendu 5 ngu asll 1) audaiile/
Yo o - a o 1 o D a vee
NTFINNDUNUNNDULUT 2) NITTUTNEUA/NNTOBUAY 3) WUSEUUIN 4) AMUARLAU Lag 5) AINUEN
LAZIATIBNUNUTIEE AN NYBIN 08 ATLARIAINENNANU TIIFUIALNTORAAIAIILAN NN
U manslamilouiusuatunield uazduuaiienldnaislalunisuladesiu lnewiaingunads
mswdasendu 2 nqulug laun msudanseii uaznisudaenany lnethnadsnisudaresiiunsa

(Newmark, 1988) anUsultuaziiansandstadnnnnigg lunisulaunusseelinmuesdusia (Cintas,

2010) wazdeyal aetn (Saibua, 2010) NdwmansEnURBNTWUAUNUTIEEIAN N
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4. anugnmludosAInauansnNAnl

Mnfeyaidesianun wudesduansaugnindndnlasunmdauuuifn GSP fual
Anufiuvianun 773 dosrn nsuiandudossfitunslinueniugitdussdugs 387 door dedndu
$ovay 50.06 voadorfuanIATIIEN EILATARTIuTaVIA wasdpeiliiunslamentugaly
seiution 386 foud1 TeRnduionay 49.94 veafiosdiuaninugn N LAAATLTINLA
Uninadosiuansnnugnmdnuaruaiuiaoinduitduinalndifesiu duanduunugiii 1

>0.10% 50.06%

50.05%

50.00%

49.94%
49.95%

49.90%

49.85%

mslinuATuRilaluszaug mabinaenfugnalusesution

urunfd 1 ddudesuansanugainsuaudaiuiinulunisive

¥
A o

UNAMUIYULADNUNAUDTDUAIFLNLNBITBINUNITHANIAIUAN NI UD B EAINA1ILER

Y 9
v

AuAAiY ftu fIdeTwetiaueiinisuanainugnainauauAniudlng inuludes i

o ¥

wunstinauaniugitaluseivgauazdesmnuiunislvnuedudnnlusedutes daanslunisdm 2

$75999 2 35n15uansanNanInludosAINaLanIAILARLTiY

q

4 (A 7 o/ 4 v Y o Y
nshinauAugeluszaugs nslvinaAugwalussiuiay

Y

ASLYAITUIEN A15NAN98NH7
NSUARIAUIUADAAADINUUNIEIU
NSNANIUARIVANG

ANTOIUNAU

NSNATIMIUNBEAET

TeazduangInuIENMsLanIaan nnulunquassmmdunisiinuafugilsluseiugs
oy o A w v v v v Y aAw &
wagngudegAmmdunsiinuafugnaluseAutosinweludl
4.1 fosAuaninNgNINAIUANRATUTIiuns IR AU sTusaugs
4.1.1 mslddmaam
NSUARIAIINENIWITU TN ULeY Ao N1sannIskanIAILuTauds Tnevdnidenisnann

Auiudandeanlulnensedmtngile Ay nounvzuansmuAniutawds n1slidyaaungil
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91 Juafi Yvznanauandiufiuansisdelulagldfvuiwian (temporizing expression) 13
“well”, “oh”, “wait” ududiosstu annsntisszasmananarufiuiaudseanluuazdian
wsatgnglunsaunuld Snvissauansliiladtuindyameneuiiagnumiditdly fatoghaseluil

9797 1

an1umsel vaaudnau lerulutisnidndesuiuigsumniiely essuismiuieien

InNMsvaL serdsiisaeafdatetunenagy ToriunmaiSadenuasded §umn

veulinsnuserutuedldienie

Fazas (@n1unin) 1oty (Fniuaund@asnssy) — wiksa (9197158unne)

To1u | don’t understand. Your contractor doesn’t care that you’re building this
deck yourself
wLsa Well, | wouldn’t say that, but he does work for me. If | didn’t have this ...

I’d kill my resident.

neg1diy insedsdianunmdudldtidudyyederiu lddesdmmiisiaiuduin
“Well,...” 1NDUzanN1TUaAIANNANTTALIININNNTY “ ..l wouldn’t say that,... ” n1Sna1Ite8AN
anwauztl [Wulumaumdnnisuanspuagnintaglinandesfdaudeanuniuil uaztisansziunis
WARIAILTIUTLANA1ATINaIANINLE AstdAvuasnatlufeeieil Wunisnandesfuansaiy
annlngliimauanduenufniuvesilsluseivas
< '3 [ ]
4.1.2 NMSHANIAUTRUADAADINUUINEIU
! Y o a o v Y] ! ] = ada v
nsnandeymkanInIUinaanngediuuduluBnnilaisngwaaansaldlunsuans
AUTLTALERE19gN N Inedynazi3ua1nn13NaI0eAAARERUE VT BLAAIAULTUR ST
Ailanow udrTereenananuAnuniuanavesnulunends
#298199 2
¢ & A Yo o s v = o A .:4' S < s °
aniunisal lngneneulvmaslasesalivassnaseslusfnaouidoutuilunnnduszdn
Uulainnu

LY < Q{' 6= Y] I 6= v
§3a¥AT (@DI1UNIN) LaNT (LWNEHANA) — 937 (LWNLNNKAR)

End Look, George, you didn't pass your intern test. You know, it...it happens.

[t's...it's nobody's fault. Right?

9959 It's nobody's fault. Yeah, it's just that Callie gave Cristina the study cards,

and Meredith didn't write anything down, and Cristina was planning a
wedding, and Izzie...|zzie just had to. You know, I'm...I'm...I'm responsible.

I've always been the responsible one. I'm not saying, "what about me?" I'm
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not saying, "when do | get what | want? "When do | get to be someone

other than the guy who repeats his intern year?" I'm not saying that, but...

Y oy v s = o I 6= w1 ' 2 = i ° 2 o

NFIeg1IteAY 83aTedan U I TULNTERNTRSINTUVBUANT Nd1ImeUmaanTlng
lddesriiaonadadiumaInuesdndiin “It's nobody's fault.” anuusesadsreunaniuvanai
wandbiiudsnnudesionlavesnuosnunauedhifinnuddgmiiounuduy wiriuiiaesala

& Ay ' < Y a a& o P v & 4 @
LEPIAUFANABIANTMENINEaIRaRIAITLATon s ludsEngna L ineuniing Faduluay
wantunsuananugn niliaisnannanuiudandeanuilaenseiudl n15na1uanIAINLAY
aonpaesiuditdludaegnadl Wunisnandeeiuanianugnimiaglinuaiuaudnvuresilsdy
JEAUE
U

4.1.3 NMINFNMAAUNANA

NsuanIRNARLILNuANAeTulagdaumen1seNalseneu Juinduisesiiniug
audnlasiuiuegnounds wivzdefnisuanaauiuiuanseiuldlaeninalidoindiuans

& A 1

A LLANs1eentulnenss

o/ 1 ‘ﬂ‘

08191 3

4 ! = = a a1 v a _a i o < v o I a a
anun1sal leriuduandveseadin lnyuasaiunluiudsemusmsidumeiu uiasasu
fulariumasegludianilizesdinlafiu AsaminIeonasosnuduaveyfids

fagAs (@R1UNIN) LaLiu (MIVTNLRNUNFRENTTY) — ASERUT (NngUseantnu)

Toviu Uh, | guess so, yeah. Um ... dinner?

As@AUN  Oh, my surgery. Mitral valve takes, like, a minimum of seven hours.

Moty AsaRudslanun mdunadlideiudyyuasnsseiveslariu nandes
n1snanufiasleviusanlulaensinien1siituguadn “..my surgery. Mitral valve takes, like, a
minimum of seven hours.” dsiideiasafuildaiuisasuussmusmisiieuiuloiulange
fondrdmduaiuiy Mafiese wiiasafunndesnisuiasiiviuiiogudn Seuszarumunziy
asuvsusefideiufiasmuiuills msnanuanamnaluiednsll Jadunsuaninnugnini
1 [ Y v Y = & 1 [% o t% 1w a < £
PieFnwmtdilelile dadunisnandesduaniauaninlaglinueiiuaiuaniuvesilely
FEAUF

Y

4.1.4 N1SAUNAY

v & aa Yo v ~ Y a = a dy i ! v &
nsounauduisnildunisiidyaagile deldanAndsdigilsnanioenunneuning waz

o = & o Y o v = & aad MYy & o v v
@Wf\]ﬁ@ﬂﬂﬂqﬁuﬁﬂﬂﬂjqﬂﬂﬁu“ﬂmLLUQﬂU%{/‘\]Q GZI\clLUu?ﬁﬂ@]W@lﬂJiﬂﬂaqjﬁ’ﬂﬂJLMUSU@LLENE]@ﬂlI'W]ucVI

Y
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AT ANIYAT kangee) antlyg

120611411 4

an1umsal sealssumdsanniasa (019158uwmd) Tilunumidnda (eransdunmd) fuue
soamaonlsfuialumumiisiiaumien Weflanagldidrindaunuuga uiudainasdotuan
wsziiaseldiudaninuainiaiga

faarAs (E0UNIN) USA (WnEHNTin) - 50@ (Wnndiniin)

394 He wants you to go find Webber.

‘U%ﬂ Are you sure? He just paged me 9-1-2. That's our special little code.

It means more emergent than 9-1-1. Get it?

Mgty vindaanunimluwnmdininsiusuvessea nandesmludnunzues

[

N1301UNEUI1 “Are you sure?” HafIAIauLiionTIvdeunauA1gilanand b idnedu nsanunay

Y

(%
a Y

YOI NAIIFANUTINTHARnIANARTLTALE U Tudegnll Jyaldisnsaunduiiievzasnis
& U oS 2 v 5y v a dv
wanenuulaenseeaniviun Fedsnsdidnyuzveanisuanianuanimiaglininuanswludangils
' Y1 v & o S o a v Y v =) a v [ v ! &
nanlineunthil Snadadunmsitalendlvigilemeusunsensuufiasta nsaunduludieeeil
Jumsnandeeduansenuanmlaglinumiuanufniuresilsdussauas
4.1.5 M3na1mMIUdesAIis

[ [y a

n1snanmudesmgitaduisnisuaniaugninlaglinnud iy duanudaiiuuedileg

<

[

nanannounthil wasdsonaderumanelasdefamauansauiiudnudsiugilidlnesen
2061971 5
an1unsal inifraeunuaiafuidsansfsdaduiunmduszidhuagasnveania ddlu
vzt dasinniy

LY @ 3 6 a a | & o v
§3aYAT (ADIUNIN) LALSA (B1A1FULNNE) — ATARLT (WANYUTELIUIU)

ASARLEY  She’s fine.

3A She’s always fine. That’s her problem.

[ YK a a1 1

nfegetnsiu sadsanunmdugUirulyuiveseianul na1miudesfvensad

Y

1111 “She’s always fine.” Ja.dunsuansnnuiuiaenndesivdigilingty wardenandesdi

wansrnuwiutandluniends Gaenadosiundnnisuansaugainilimsnanuanianuiuuds

eonulaense n1snanmudesiditaludiedeil unisnandesfuansmnuanimiaglinuaiiu
a <@ £ [y

AnuAnuaElslusyiug

798 Tun153998 WUNISNE1INIULRUAINTREUDEATY TIRITBTAMUIIUIT NITNENINIU

Y Y Y

t% 1 v a =]

doaddileldnidunisuansaruaninlae igualinuaduaudadiuvesildluszdvas Tudu

Y 9

W/NUARIANENMNGY (Leech, 2007) laildna i
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v

4.2 fesmuannnugnmdtuanuAaiuitiunsiguarudyaluszsutios

4.2.1 NM1INE1I98NA7

nsnameenalasidusitaudadiuiuduremuies Tnenslénduinieniidefnnnudn
yi3oruiAn 19y think, mean, guess \Judu el ileanseiuAudAyLasaiufing1nenan
sdsndniendinam dauansdennugninuasnssnvmdhdislild daegneeludl

196197 6

an1umsal wishs (n3581vesasa) VIumadTiianeugnvidesnantiulsiluusuaiithu

YosnsAs maddadluinitnluungunsisdinsegilsmenuia wisa (@flveasishs)

nduindsthueemadegluthulagliidinaadazaninegse

FazAs (@01UNIN) LALSA (81915TuNNE) — A1Aa (§11TEULNNE)

A8 Um... I was gonna go to a hotel. (Sniffles) But Mer said | should come here.

wISA Well, | guess | should have read those five text messages.

1NF1987199199U LSATeTan N M TUITTLNNS ULA LA UAIAE NA1IDDLAILAR
anuanmlagldin3endugrindeninuiiasnarndunnudniudiuds 1 guess” Jaanszau

] & vy ~ & o a v A a v v Y]
QWWWIUﬂqiLLa@QF‘n’]MLﬁuGUE]\WIUL@QIVu@?JaQ Luaﬂ"iﬂﬂL@Liﬂﬂqaﬂuqmﬂiﬁ]LN@LU@‘U?%@‘UWUL%WI‘UW@?]U

ddo v v

YRR maﬁaﬂﬁazguagj wagneemesuleIvhlunwesdaneglutiurennsald wisadang
oondain Wuwiesfimsagsudonrumsnsdwivarsdonnuiivnlésuanneunthi Weidunis
wansmNannsedlsuazisanszAuaunTelavedileas n1snanaeenditludesnadl (Hunis
nandeduaninugnmiaglinaeiurnuAnviuresnatusziulos

Bnsuansnugnimlunisnandesduansrudiiuiingnivediudunduisinuld
vegludeyaiiiunidedsiiuiunmanisunnd Taewuisnsuansamanmiiunisliauedugils
Tusgduganane ety Turasfinuidnisuanianugnmidiunisldnuefugnalussfutdeeiiios
nilisuwiniu Maiuanslflunsed 2 uenainid erananlasagulédn msdiesgienumnedesd
LAAIAIIUFNINYIIAUDIIBIIINAITAAUNANTEIUAT TEAUIR vToTEaUUTElen TIUAUUTUN
A0TUNTAILATANIUN NV IALVRIAF UV

v v

weaNIINNANITITaAEIIUIBUANIALAN NAUAINAMALD Y §ITaiud n1sallu

Y
v

a v ¢ A Koo PN Y @ =2 = o v v ¢ =%
Li@ﬂsﬂaﬂagﬂiﬂéﬂmqﬂi‘ﬂiﬂﬁuLi@ﬂu&lﬁﬂ"@mgLﬁwqgmLLﬁﬂQSL'WL‘VTUO\TfﬂﬁLaauaq@UsﬁuﬁluaqUQWULLWWEJ KN
N a ¢ v A a Y d' o v o w c{' 19 a 2 =

L@@@@ﬂ'ﬁ'ﬂLﬂiqgwm@yjamaqﬂuﬁﬂf\]EJW']‘Uﬂ']iLa@uaq@UsﬁuL?J']N']Lﬂﬁ]'lm@ﬂiuﬂ"ﬁmﬂ’mll dULUDIIN

WWIARYRIAY (Leech, 2007, p.181) N5eylidn nsnanddeeffuaniauanintaelvinuafugilsly

'
(% ¥ % 4 Ya v =X o a v A

seAUge dsgauanuaniniinnitnisiiauafudwaluseautos §33ededuiivgiuin wiegnaiieu

Y

¥ 4 4
9] 3 v =< 1 Y

AAUTUNIIINUGTY daralvignaiisnunaiiuinndu gundniaglddesfuanianugnimniseau
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AT ANIYAT kangee) antlyg

1 v [V %

ANNENINERENI WY NaAR HynldiesmuaniaugnmiiunisiinuAiugyalussauilos

WALLNNTU

a

Aadedniauedeyanislddosmveauisis 1nsd (Meredith Grey - fagasnan) Tuids

Wisuisuseninneeailinueniugilddusedvasazinalussautas amudumsluaisnuwnme

A a

Inuludeyaidy ieiarsauninisdeudrutuluaenuy nunndinin unnduseintnuguin 1

& o w o oy a P & o v ! P | | % °
wndUszdUutuln 5 lWaubsunmdussdntnusiosan) dnadon1snaniosAuansniugnIn
3okl Aalanalun1sen 3

7757997 3 SegazvaitegAuanIANaN NLUIINan YN TR TudTlslusEduge uasnisiv

-2 7 U %4 PN

AAfudnaluseauleeinalaglnsis 1nsd nsuwenmuadutunisinailuagandnunmgd

9 Y

aneutuluaneunnng | wnndinvia Lnnguszan LNNGUTZAN LNNGUTZAN
Tugutn 1 | druvudn 5 Unusiozan

(SrurudesAaviun) (a5) (34) (40) 27

P ¥ o g v
SouazvasdauA i

auAnugisluseauge 46.67 61.76 57.50 48.15
Yowazvasfioudills
aAudalusziutay 53.33 38.23 42.50 51.85

Pndeyaninauslunised 3 wudn wishs insd ldldnandesdiunisiiaueiugyaly

'
a

seautouiiudy Waldeudiutugumundutivguly Fewwin lfiwnldunislddesduaniaiy
gnmiflszauainugninanas WinunTu wiindazasideudisutunisvineuiuliizes q Anw

a v |

Nan1539gdIul JeRaulainnisiasuasutulunisvinanulddiasiinasneanisidenlddogfinana

AIUFNIN

qu&{jyo

ndayaidedududesannaniaewnng udunudeyaniusingluvsumdsaaduiiiy

Y

6 | aad 1
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Richard  Dr. Bailey, | saw you were scrubbed in. | thought I'd stop by and see what
you've got.
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Bailey What I've got? $2.37, sir, in change.
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Meredith  What if we don't get Zola back? | mean, what happens to us? What do you

want to do? Do you want to stay together?

a v A ! 1! oA ! a ‘:’f( [ o (%
ansiis dukedusldlalearduingy exlsasiintuiuig / aneeinindils audiesnn
1Y U = |
agmeiunToan
Derek We have a surgery. Let's just focus on that.
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[
[ a =

“1378in156AARB NI 7 FIAIENYULUBINITNEIDAIAINAIAYVDINANITUNIRLANTULAL

Journal of Language and Culture Vol.38 No.2 (July - December 2019) 85



nsarevenmgnmlugeeauansnruAniluusunmn I UNTEd

Ufasnmeusinuilslnesenlilfiduisituiuati unwaidfannsadnwinsuansaniugnm
Tngiiunslinumiuanufadiuresitduseiuadl il
5.2 nsudatannny
nsudaiiunisdenumangvesduatulaglildsjuiunisinwilassadisvesniwinim
fuaty dwsunsulaeanull (idveriauenaisiinutes il
5.2.1 nsulalagaiurendny
msulaidenumnesensesunefmiermuvsneveafuaty
0797 9

1 o w L% A

an1un1sal 9esaniuAsaRuIidReiusesusAsilugnuesiasunmgveds

q
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Cristina You know Meredith is inbred?
pRamdn  $Uv WsAsuAINATE)anNe

Goerge Like it's uncommon around here to be a doctor's parent...
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it's uncommon around here to be a doctor's parent...”
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MarAs (EDIUNIN) 99353 (WNNERNYR) — Aansn ({Uae)

George  When you got injured in the fire, the shock to your body combined with
the drugs and the damage...your heart seized up, and you went into cardiac
arrest. You're also bleeding internally, so you need to stay for observation,
which means that you are probably about to go into withdrawal. But you
can't leave because it is still quite possible that you'll need surgery.

w9 seuinnuiadumnglilan wansenuiifidesianie / Ussneudugusen fiaia
AY... Ademeiuiialanu vinliinein1siilane / aaesdiidensennigly
Fedududeslinuoggoinis / duulain auidszEuiennmsesine / uina
Falulnulddld seillenaasinnasiosiunisiidin

Clark You got any good news, Dr. O'Malley?

aansn  fWafe srvennuFiuan as. teunad

Goerge | wish | could say yes.
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AaNSNABINITLABUI1 “Lwish | could say yes.” Huald3Sn1snariuansaiuiiuiiionaujias
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Jusumea1I “a1” Tuvuzinginuidiaiunsadeninuludnueuzvsinisnaiiaansilisny A1
“ama” 1agA1IN “Ae” WUAINSENNADAINUNLNE IS N YALURINITAINAZLU (Royal Institute, 2011)
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fnazAs (@n1un1n) 1U5A (9115TUNNE) — LAY (WWNHUTEINUIY)

Bailey sh.., every year you pick your guy, and every year your guy suffers more

than any other intern on surgery.

WU N9 UnauidonusarAuiliinTuaeiunnge
Burke Terrorise one, and the rest fall in line
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Ross This is my fault.
504 Sifuaufinvosy
Derek Shane.

WL5A LU

Ross No, | did this.
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504 1ol waies
Derek  You didn't do anything. This is not your fault. This just happened. Now | can't

have you in here if you can't hold it together. Can you be in here?

wisa Aaddlivinesls Rlaldauiinvesnm / Suintwes / aaullnulinuegluilild

fAusuTINERLILE / Aazelaly

LY Y]
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AuAfuANAnLiuYegilslusziugedn “..Now | can't have you in here if you can't hold it

together...” Inginiiananiuaninnuiiiuvainuesmeiesatuslussloasansdouly (if-clause) 89
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f98A1 “..Now | can't have you in here if you can't hold it together..." 31 “...nauilnuline
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“I¢” Fadumin3eildusznou (Royal Institute, 2011) viiegaeldunuiadulnaifusssuvd
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Owen | don't understand. Your contractor doesn't care that you're building this
deck yourself?
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Derek Well, | wouldn't say that, but he does work for me. If | didn't have this ...
I'd kill my resident.
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